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	TITULO XXV
	TITLE XXV

	DELITOS CONTRA EL AMBIENTE Y LA GESTIÓN AMBIENTAL
	CRIMES AGAINST THE ENVIRONMENT AND ENVIRONMENTAL MANAGEMENT

	
	

	CAPITULO I
	CHAPTER I

	DE LAS ACTIVIDADES TECNOLÓGICAS Y PELIGROSAS
	TECHNOLOGICAL ACTIVITIES AND HAZARDOUS ACTIVITIES

	
	

	Artículo 414.- Se impondrá pena de uno a nueve años de prisión y de trescientos a tres mil días multa al que ilícitamente, o sin aplicar las medidas de prevención o seguridad, realice actividades de producción, almacenamiento, tráfico, importación o exportación, transporte, abandono, desecho, descarga, o realice cualquier otra actividad con sustancias consideradas peligrosas por sus características corrosivas,  reactivas, explosivas, tóxicas, inflamables, radioactivas u otras análogas, lo ordene o autorice, que cause un daño a los recursos naturales, a la flora, a la fauna, a los ecosistemas, a la calidad del agua, al suelo, al subsuelo o al ambiente.
	Article 144. A penalty from one to nine years of prison and three hundred to three thousand days fine will be imposed, on he who illegally, or without applying the measures of prevention or safety, performs activities of production, storage, traffic, importation, or exportation, transport, abandonment, scrap, discharge, or performs any other activity with substances considered hazardous for its corrosive, reactive, explosive, toxic, inflammable, radioactive, or other similar characteristics, orders or authorizes it, that causes damage to the natural resources, to flora, to fauna, to the ecosystems, to the quality of water, soil, subsoil, or to the environment. 

	
	

	La misma pena se aplicará a quien ilícitamente realice las conductas con las sustancias enunciadas en el párrafo anterior, o con sustancias agotadoras de la capa de ozono y cause un riesgo de daño a los recursos naturales, a la flora, a la fauna, a los ecosistemas, a la calidad del agua o al ambiente.
	The same penalty will be applied to he who illegally performs the conduct with the substances detailed in the latter paragraph, or with substances that exhaust the ozone layer and cause of risk of damage to the natural resources, to flora, to fauna, to ecosystems, to the quality of water or to the environment. 

	
	

	En el caso de que las actividades a que se refieren los párrafos anteriores, se lleven a cabo en un área natural protegida, la pena de prisión se incrementará hasta en tres años y la pena económica hasta en mil días multa, a excepción de las actividades realizadas con sustancias agotadoras de la capa de ozono.
	When the activities referred to in the latter paragraphs, are carried out in a natural protected area, the prison penalty will be increased up to three years and the economical penalty up to one thousand days fine, except for the activities performed with substances that exhaust the ozone layer. 

	
	

	Cuando las conductas a las que se hace referencia en los párrafos primero y segundo de este artículo, se lleven a cabo en zonas urbanas con aceites gastados o sustancias agotadoras de la capa de ozono en cantidades que no excedan 200 litros, o con residuos considerados peligrosos por sus características biológico-infecciosas, se aplicará hasta la mitad de la pena prevista en este artículo, salvo que se trate de conductas repetidas con cantidades menores a las señaladas cuando superen dicha cantidad.
	When the conduct made reference to in the first and second paragraphs of this article are carried out in urban zones with used oils or substances that exhaust the ozone layer in quantities that do not exceed 200 liters, or with wastes considered hazardous by their biological infectious characteristics, up to half the penalty detailed in this article will be applied, except when dealing with repeated conduct with quantities less than those stipulated when they exceed said quantity. 

	
	

	Artículo 415.- Se impondrá pena de uno a nueve años de prisión y de trescientos a tres mil días multa, a quien sin aplicar las medidas de prevención o seguridad:
	Article 415. A penalty of one to nine years of prison and three hundred to three thousand days fine will be imposed, to the person that, without applying the measures of prevention or safety: 

	
	

	I. Emita, despida, descargue en la atmósfera, lo autorice u ordene, gases, humos, polvos o contaminantes que ocasionen daños a los recursos naturales, a la fauna, a la flora, a los ecosistemas o al ambiente,  siempre que dichas emisiones provengan de fuentes fijas de competencia federal, conforme a lo previsto  en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, o
	I. Issues, emits, discharges into the atmosphere, authorizes or orders it, gases, fumes, dusts, or contaminants that cause damages to the natural resources, to the fauna, flora, to the ecosystems or the environment, provided that said emissions originate from stationary sources under Federal jurisdiction, in conformity to that detailed in the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, or

	
	

	II. Genere emisiones de ruido, vibraciones, energía térmica o lumínica, provenientes de fuentes emisoras de competencia federal, conforme al ordenamiento señalado en la fracción anterior, que ocasionen daños a los recursos naturales, a la flora, a la fauna, a los ecosistemas o al ambiente.
	II. Generates emissions of noise, vibrations, thermal or luminous energy, originating from emitting sources under Federal jurisdiction, in conformity to that legislation stipulated in the latter article that cause damages to natural resources, to flora, to fauna, to the ecosystems or the environment. 

	
	

	Las mismas penas se aplicarán a quien ilícitamente lleve a cabo las actividades descritas en las fracciones anteriores, que ocasionen un riesgo a los recursos naturales, a la flora, a la fauna, a los ecosistemas o al ambiente.
	The same penalties will be applied to he who illegally carries out the activities described in the latter sections that cause a risk to the natural resources, to flora, to fauna, to the ecosystems or to the environment. 

	
	

	En el caso de que las actividades a que se refiere el presente artículo se lleven a cabo en un área natural protegida, la pena de prisión se incrementará hasta en tres años y la pena económica hasta en mil días multa.
	When the activities referred to in this article are carried out in a natural protected area, the prison penalty will be increased up to three years and the economical penalty up to one thousand days fine.

	
	

	Artículo 416.- Se impondrá pena de uno a nueve años de prisión y de trescientos a tres mil días multa, al que ilícitamente descargue, deposite, o infiltre, lo autorice u ordene, aguas residuales, líquidos químicos  o bioquímicos, desechos o contaminantes en los suelos, subsuelos, aguas marinas, ríos, cuencas, vasos o demás depósitos o corrientes de agua de competencia federal, que cause un riesgo de daño o dañe a los recursos naturales, a la flora, a la fauna, a la calidad del agua, a los ecosistemas o al ambiente.
	Article 416. A penalty of one to nine years of prison and three hundred to three thousand days fine will be imposed, to the person who illegally discharges, deposits, or infiltrates, authorizes or orders it, wastewaters, chemical or biochemical liquids, wastes or contaminants in the soil, subsoil, marine waters, rivers, basins, perforations or other deposits or currents of water under Federal jurisdiction that causes a risk of damage or damages natural resources, to flora, to fauna, to the quality of water, to the ecosystems or to the environment. 

	
	

	Cuando se trate de aguas que se encuentren depositadas, fluyan en o hacia un área natural protegida, la prisión se elevará hasta tres años más y la pena económica hasta mil días multa.
	With respect to waters that are found deposited, flow in or towards a protected natural area, the prison time will be increased up to three years more and the economic penalty up to one thousand days fine. 

	
	

	CAPÍTULO II
	CHAPTER II

	DE LA BIODIVERSIDAD
	BIODIVERSITY

	
	

	Artículo 417.- Se impondrá pena de uno a nueve años de prisión y de trescientos a tres mil días multa, al que introduzca al territorio nacional, o trafique con recursos forestales, flora o fauna silvestre viva o muerta, sus productos o derivados, que porten, padezcan o hayan padecido, según corresponda alguna enfermedad contagiosa, que ocasione o pueda ocasionar su diseminación o propagación o el contagio a la flora, a la fauna, a los recursos forestales o a los ecosistemas.
	Article 417. A penalty of one to nine years of prison and three hundred to three thousand days fine will be imposed, to the person that introduces to the national territory or traffics with forest resources, forest flora or fauna live or dead, their products or derivatives, that carry, suffer or have suffered, as applicable, any contagious illness, that causes or can cause their dissemination or propagation or the contagion to the flora, to the fauna, to the forest resources or to the ecosystems. 

	
	

	Artículo 418.- Se impondrá pena de seis meses a nueve años de prisión y por equivalente de cien a tres mil días multa, siempre que dichas actividades no se realicen en zonas urbanas, al que ilícitamente:
	Article 418. A penalty of six months to nine years of prison and one hundred to three thousand days fine will be imposed, provided that said activities are not performed in urban zones, to he who illegally: 

	
	

	I. Desmonte o destruya la vegetación natural;
	I. Takes or destroys natural vegetation;

	
	

	II. Corte, arranque, derribe o tale algún o algunos árboles, o
	II. Cuts, pulls up, knocks down or fells one or several trees, or

	
	

	III. Cambie el uso del suelo forestal.
	III. Cuts the use of forest soil. 

	
	

	La pena de prisión deberá aumentarse hasta en tres años más y la pena económica hasta en mil días multa, para el caso en el que las conductas referidas en las fracciones del primer párrafo del presente artículo afecten un área natural protegida.
	The penalty of prison must be increased up to three years more and the economical penalty up to one thousand days fine, for the case in which the behavior referred to in the section of the first paragraph of this article affect a protected natural area. 

	
	

	Artículo 419.- A quien ilícitamente transporte, comercie, acopie, almacene o transforme madera en rollo, astillas, carbón vegetal, así como cualquier otro recurso forestal maderable, o tierra procedente de suelos forestales en cantidades superiores a cuatro metros cúbicos o, en su caso, a su equivalente en madera aserrada, se impondrá pena de uno a nueve años de prisión y de trescientos a tres mil días multa. La misma pena se aplicará aun cuando la cantidad sea inferior a cuatro metros cúbicos, si se trata de conductas reiteradas que alcancen en su conjunto esta cantidad.
	Article 419. He who illegally transports, deals in, gathers, stores or transforms wood in rolls, splinters, vegetable carbon, as well as any other forest wood resource, or land originating from forest soils in quantities greater than four cubic meters or, when applicable, to its equivalent in raw wood, a penalty of one to nine years of prison and three hundred to three thousand days fine will be imposed. The same penalty will be applied even when the quantity is lower than four cubic meters, when dealing with repeated behavior that reaches collectively this quantity. 

	
	

	La pena privativa de la libertad a la que se hace referencia en el párrafo anterior se incrementará hasta en tres años más de prisión y la pena económica hasta en mil días multa, cuando los recursos forestales maderables provengan de un área natural protegida.
	The penalty that deprives liberty to which reference is made in the latter paragraph will be increase up to three years more of prison and the economical penalty up to one thousand days of fine, when the forest wood resources originate from a protected natural area. 

	
	

	Artículo 420.- Se impondrá pena de uno a nueve años de prisión y por el equivalente de trescientos a tres mil días multa, a quien ilícitamente:
	Article 420. A penalty of one to nine years of prison and the equivalent of three hundred to three thousand days fine will be imposed, to the person that illegally: 

	
	

	I. Capture, dañe o prive de la vida a algún ejemplar de tortuga o mamífero marino, o recolecte o almacene de cualquier forma sus productos o subproductos;
	I. Captures, damages, or deprives some example of turtle or marine mammal of life, or collects or stores of any form its products or byproducts; 

	
	

	II. Capture, transforme, acopie, transporte o dañe ejemplares de especies acuáticas declaradas en veda;
	II. Captures, transforms, gathers, transports or damages examples of aquatic species declared as forbidden; 

	II Bis.- De manera dolosa capture, transforme, acopie, transporte, destruya o comercie con las especies acuáticas denominadas abulón y langosta, dentro o fuera de los periodos de veda, sin contar con la autorización que corresponda, en cantidad que exceda 10 kilogramos de peso y cuando las conductas a que se refiere la presente fracción se cometan por una asociación delictuosa, en los términos del artículo 164 de este Código, se estará a lo dispuesto en el artículo 194 del Código Federal de Procedimientos Penales.
	II B. Maliciously captures, transforms, gathers, transports, destroys or traffics in the aquatic species known as abalone and lobster, within or outside of the prohibited periods, without having the authorization that corresponds, in a quantity that exceeds 10 kilograms of weigh and when the behavior referred to in this section are committed by a criminal association, under the terms of article 164 of this Code, will be to the provision in Article 194 of the Federal Code of Penal Procedures. 

	
	

	
	

	III. Realice actividades de caza, pesca o captura con un medio no permitido, de algún ejemplar de una especie de fauna silvestre, o ponga en riesgo la viabilidad biológica de una población o especie silvestres;
	III. Performs activities of hunting, fishing, or captures with a prohibited method any example of a species of forest fauna, or places at risk the biological viability of a forest population or species; 

	
	

	IV. Realice cualquier actividad con fines de tráfico, o capture, posea, transporte, acopie, introduzca al país o extraiga del mismo, algún ejemplar, sus productos o subproductos y demás recursos genéticos, de una especie de flora o fauna silvestres, terrestres o acuáticas en veda, considerada endémica, amenazada, en peligro de extinción, sujeta a protección especial, o regulada por algún tratado internacional del que México sea parte, o
	IV. Performs any activity for the purposes of trafficking, or capturing, possessing, transporting, gathers, introduces to the country or removes from the same, an example, its products or byproducts, and all other genetic resources, of one species of forest, terrestrial, or prohibited aquatic flora or fauna, considered endemic, threatened, in danger of extinction, subject to special protection, or regulated by any international treaty of which Mexico is a party to, or

	
	

	V. Dañe algún ejemplar de las especies de flora o fauna silvestres, terrestres o acuáticas señaladas en la fracción anterior.
	V. Damages some example of the species of forest, terrestrial, or aquatic species stipulated in the latter section. 

	
	

	Se aplicará una pena adicional hasta de tres años más de prisión y hasta mil días multa adicionales, cuando las conductas descritas en el presente artículo se realicen en o afecten un área natural protegida, o cuando se realicen con fines comerciales.
	An additional penalty will be applied up to three years more of prison and up to one thousand days additional fines, when the behavior described in this article are performed in or affect a protected natural area, or when performed for commercial purposes. 

	
	

	Artículo 420 Bis.- Se impondrá pena de dos a diez años de prisión y por el equivalente de trescientos a tres mil días multa, a quien ilícitamente:
	Article 420 B. A penalty of two to ten years of prison and the equivalent of three hundred to three thousand days fine will be imposed, to the person that illegally: 

	
	

	I. Dañe, deseque o rellene humedales, manglares, lagunas, esteros o pantanos;
	I. Damages, dries, or fills wetlands, swamps, lagoons, estuaries or marshes; 

	
	

	II. Dañe arrecifes;
	II. Damages reefs;

	
	

	III. Introduzca o libere en el medio natural, algún ejemplar de flora o fauna exótica que perjudique a un ecosistema, o que dificulte, altere o afecte las especies nativas o migratorias en los ciclos naturales de su reproducción o migración, o
	III. Introduces or releases into the natural medium, some example of exotic flora or fauna that harms the ecosystem, or that makes difficult, alters, or affects the native or migratory species in natural cycles of their reproduction or migration, or

	
	

	IV. Provoque un incendio en un bosque, selva, vegetación natural o terrenos forestales, que dañe elementos naturales, flora, fauna, los ecosistemas o al ambiente.
	IV. Causes a fire in a forest, jungle, natural vegetation or forest lands that damage natural elements, flora, fauna, the ecosystems or the environment. 

	
	

	Se aplicará una pena adicional hasta de dos años de prisión y hasta mil días multa adicionales, cuando las conductas descritas en el presente artículo se realicen en o afecten un área natural protegida, o el autor o partícipe del delito previsto en la fracción IV, realice la conducta para obtener un lucro o beneficio económico.
	An additional penalty will be applied of up to two years more of prison and up to one thousand days additional fines, when the behavior described in this article are performed in or affect a protected natural area, or the author or participant in the crime detailed in section IV, performs the behavior for obtaining an economic profit or benefit. 

	
	

	CAPÍTULO III
	CAPITAL III

	DE LA BIOSEGURIDAD
	BIO-SAFETY

	
	

	Artículo 420 Ter.- Se impondrá pena de uno a nueve años de prisión y de trescientos a tres mil días multa, a quien en contravención a lo establecido en la normatividad aplicable, introduzca al país, o extraiga del mismo, comercie, transporte, almacene o libere al ambiente, algún organismo genéticamente modificado que altere o pueda alterar negativamente los componentes, la estructura o el funcionamiento de los ecosistemas naturales.
	Article 420 C. A penalty of one to nine years of prison and three hundred to three thousand days fine will be imposed, to whom in contravention to that established in the applicable legislation, introduces to the country, or extracts of the same, traffics, transports, or releases to the environment, any genetically modified organism that alters or can alter negatively the components, the structure or the functioning of the natural ecosystems. 

	
	

	Para efectos de este artículo, se entenderá como organismo genéticamente modificado, cualquier organismo que posea una combinación nueva de material genético que se haya obtenido mediante la aplicación de la biotecnología, incluyendo los derivados de técnicas de ingeniería genética.
	For the purposes of this article, a genetically modified organism will be understood as any organism that poses a new combination of genetic material that was obtained through the application of biotechnology, including those derived from techniques of genetic engineering. 

	
	

	CAPÍTULO IV
	CHAPTER IV

	DELITOS CONTRA LA GESTIÓN AMBIENTAL
	CRIMES AGAINST ENVIRONMENTAL MANAGEMENT

	
	

	Artículo 420 Quater.- Se impondrá pena de uno a cuatro años de prisión y de trescientos a tres mil días multa, a quien:
	Article 420 D. A penalty of one to four years of prison and three hundred to three thousand days fine will be imposed, to the person that: 

	
	

	I. Transporte o consienta, autorice u ordene que se transporte, cualquier residuo considerado como peligroso por sus características corrosivas, reactivas, explosivas, tóxicas, inflamables, biológico infecciosas o radioactivas, a un destino para el que no se tenga autorización para recibirlo, almacenarlo, desecharlo  o abandonarlo;
	I. Transports or consents, authorizes or orders to be transported any waste considered as hazardous by its corrosive, reactive, explosive, toxic, flammable, biological infectious or radioactive characteristics, to a destination for which there is no authorization for receiving it, storing it, discarding it, or abandoning it; 

	
	

	II. Asiente datos falsos en los registros, bitácoras o cualquier otro documento utilizado con el propósito de simular el cumplimiento de las obligaciones derivadas de la normatividad ambiental federal;
	II. Records false data in the records, logs, or any other document utilized for the purpose of simulating the compliance to the obligations derived from the federal environmental legislation; 

	
	

	III. Destruya, altere u oculte información, registros, reportes o cualquier otro documento que se requiera mantener o archivar de conformidad a la normatividad ambiental federal;
	III. Destroys, alters, or hides information, records, reports, or any other document that is required for maintaining or archiving in conformity to the federal environmental legislation; 

	
	

	IV. Prestando sus servicios como auditor técnico, especialista o perito o especialista en materia de impacto ambiental, forestal, en vida silvestre, pesca u otra materia ambiental, faltare a la verdad provocando que se cause un daño a los recursos naturales, a la flora, a la fauna, a los ecosistemas, a la calidad del agua o al ambiente, o
	IV. Rendering his services as technical auditor, specialist, or expert or specialist in matters of environmental impact, forest matters, forest life, fishing, or another environmental matters, for untruthful behavior causing that a damage is caused to natural resources, to the flora, to fauna, to ecosystems, to the quality of water or the environment, or

	
	

	V. No realice o cumpla las medidas técnicas, correctivas o de seguridad necesarias para evitar un daño o riesgo ambiental que la autoridad administrativa o judicial le ordene o imponga.
	V. Does not perform or comply with the technical, corrective, or safety measures necessary for avoiding a damage or environmental risk that the administrative or judicial authority orders it or imposes it. 

	
	

	Los delitos previstos en el presente Capítulo se perseguirán por querella de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente.
	The crimes detailed in this Chapter will be prosecuted by complaint of the Federal Prosecutor of Protection of the Environment. 

	
	

	CAPÍTULO V
	CHAPTER V

	DISPOSICIONES COMUNES A LOS DELITOS CONTRA EL AMBIENTE
	PROVISIONS COMMON TO THE CRIMES AGAINST THE ENVIRONMENT

	
	

	Artículo 421. Además de lo establecido en los anteriores capítulos del Título Vigésimo Quinto, se impondrán las siguientes penas y medidas de seguridad:
	Article 421. In addition to that established in the preceding chapters of the Twenty-fifth Title, the following penalties and security measures will be imposed: 

	Reforma publicada DOF 7 de junio de 2013 – entró en vigor el 7 de julio de 2013
	Article reformed DOF the 7 of June, 2013 – takes effect on the 7th of July of 2013

	I. La reparación y, en su caso, la compensación del daño al ambiente, de conformidad a lo dispuesto en la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental;
	I. The repair and, when applicable, the compensation of the damage to the environment, pursuant to the provision in the Federal Law of Environmental Responsibility; 

	Fracción reformada DOF 7 de junio de 2013 – entró en vigor el 7 de julio de 2013
	Section reformed DOF the 7 of June, 2013 – takes effect on the 7th of July of 2013

	II. La suspensión, modificación o demolición de las construcciones, obras o actividades, según corresponda, que hubieren dado lugar al delito ambiental respectivo;
	II. The suspension, modification, or demolition of the constructions, works, or activities, as applicable, that were caused by the respective environmental crime; 

	
	

	III. La reincorporación de los elementos naturales, ejemplares o especies de flora y fauna silvestre, a los hábitat de que fueron sustraídos, siempre y cuando su reincorporación no constituya un peligro al equilibrio ecológico o dificulte la reproducción o migración de especies de flora o fauna silvestre;
	III. The reincorporation of the natural elements, examples, or species of forest flora and fauna, to the habitats that were subtracted, provided that its reincorporation that does not constitute a danger to the ecological equilibrium or makes difficult the reproduction or migration of species of forest flora or fauna; 

	
	

	IV. El retorno de los materiales o residuos peligrosos o ejemplares de flora y fauna silvestre amenazados o en peligro de extinción, al país de origen, considerando lo dispuesto en los tratados y convenciones internacionales de que México sea parte, o
	IV. The return of the hazardous materials or wastes or examples of forest flora and fauna threatened or in danger of extinction, to the country of origin, considering the provision in the international treaties and conventions that Mexico is a party to, or

	
	

	V. Inhabilitación, cuando el autor o partícipe del delito tenga la calidad de servidor público, hasta por un tiempo igual al que se le hubiera fijado como pena privativa de libertad, la cual deberá correr al momento en que el sentenciado haya cumplido con la prisión o ésta se hubiera tenido por cumplida.
	V. Disablement, when the author or participant in the crime has the status of public servant, up to a time equal to that penalty for privation of liberty, which must run from the moment in which the sentenced party has completed the prison term or is considered as completed.

	
	

	Los trabajos a favor de la comunidad a que se refiere el artículo 24 de este ordenamiento, consistirán en actividades relacionadas con la protección al ambiente o la restauración de los recursos naturales.
	The tasks in favor of the community referred to in article 24 of this legislation, will consist of activities related to the protection of the environment or the restoration of natural resources. 

	
	

	Para los efectos a los que se refiere este artículo, el juez deberá solicitar a la dependencia federal competente o a las instituciones de educación superior o de investigación científica, la expedición del dictamen técnico correspondiente.
	For the purposes referred to in this article, the judge must request the appropriate federal department or to the institutions of higher education or of scientific investigation, the issuing of the corresponding technical report. 

	
	

	Las dependencias de la administración pública competentes, deberán proporcionar al ministerio público o al juez, los dictámenes técnicos o periciales que se requieran con motivo de las denuncias presentadas por la comisión de los delitos a que se refiere el presente Título.
	The departments of the appropriate public administration must provide the public ministry or to the judge, the technical or expert reports that are required for the purpose of the complaints presented by the commission of the crimes referred to in this Title. 

	
	

	Los parámetros mínimos y máximos de las penas de prisión a que se refiere el presente Título se disminuirán a la mitad, cuando el imputado o procesado repare o compense voluntariamente el daño al ambiente antes de que tal obligación le haya sido impuesta por resolución administrativa o sentencia judicial. Dicha disminución procederá también, cuando se realice o garantice la reparación o compensación del daño en términos de lo dispuesto por el Título Segundo de la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental.  
	The minimum and maximum parameters of the prison penalties referred to in this Title will be diminished by half, when the guilty party or the defendant voluntarily repairs or compensates the damage to the environment before such obligation has been imposed by administrative resolution or judicial sentence. Said diminution will also proceed when the repair or compensation of the damage is made or guaranteed under the terms of the provision in the Second Title of the Federal Law of Environmental Responsibility. 

	Párrafo reformado DOF 7 de junio de 2013 – entró en vigor el 7 de julio de 2013
	Paragraph reformed DOF 7 of June, 2013 – takes effect on the 7th of July of 2013

	Se considerarán víctimas con derecho a solicitar la reparación o compensación del daño ambiental y coadyuvar en el proceso penal, a las personas legitimadas en términos de lo dispuesto por la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental.
	The parties with legitimate claims under the terms of the provision in the Federal Law of Environmental Responsibility will be considered victims with the right to request the repair or compensation of environmental damage and participate in the criminal process. 

	Párrafo adicionado DOF 7 de junio de 2013 – entró en vigor el 7 de julio de 2013
	Paragraph added DOF 7 of June, 2013 – takes effect on the 7th of July of 2013

	
	

	Artículo 422.- En el caso de los delitos contra el ambiente, cuando el autor o partícipe tenga la calidad de garante respecto de los bienes tutelados, la pena de prisión se aumentará hasta en tres años.
	Article 422. In the case of crimes against the environment, when the author or participant has a bond guaranty with respect to the goods being protected, the prison penalty will be increased by three years. 

	
	

	Artículo 423.- No se aplicará pena alguna respecto a lo dispuesto por el párrafo primero del artículo 418, así como para la transportación de leña o madera muerta a que se refiere el artículo 419, cuando el sujeto activo sea campesino y realice la actividad con fines de uso o consumo doméstico dentro de su comunidad.
	Article 423. No penalty will be applied with respect to the provision in the first paragraph of Article 418, as well as for the transportation of firewood or dead wood referred to article 419, when the active party is a campesino and performs the activity for the purposes of domestic use or consumption within his community. 
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	DECRETO por el que se expide la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental y se reforman, adicionan y derogan diversas disposiciones de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, de la Ley General de Vida Silvestre, de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, de la Ley General de Desarrollo Forestal Sustentable, de la Ley de Aguas Nacionales, del Código Penal Federal, de la Ley de Navegación y Comercio Marítimos y de la Ley General de Bienes Nacionales.
	DECREE by which the Federal Law on Environmental Responsibility is issued and various provisions of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, the General Law of Wildlife, the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, the General Law of Sustainable Forest Development, the Law of National Waters, the Federal Penal Code, the Law of Navigation and Maritime Commerce and the General Law of National Property are reformed, added to and cancelled. 

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia
de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic.  

	ENRIQUE PEÑA NIETO, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, a sus habitantes sabed:
	ENRIQUE PEÑA NIETO, President of the United Mexican States to its inhabitants makes known: 

	Que el Honorable Congreso de la Unión, se ha servido dirigirme el siguiente
	That the Honorable Congress of the Union, has deemed appropriate to direct to me the following 

	DECRETO
	DECREE

	"EL CONGRESO GENERAL DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, D E C R E T A :
	THE GENERAL CONGRESS OF THE UNITED MEXICAN STATES DECREES:

	SE EXPIDE LA LEY FEDERAL DE RESPONSABILIDAD AMBIENTAL Y SE REFORMAN, ADICIONAN Y DEROGAN DIVERSAS DISPOSICIONES DE LA LEY GENERAL DEL EQUILIBRIO ECOLÓGICO Y LA PROTECCIÓN AL AMBIENTE, DE LA LEY GENERAL DE VIDA SILVESTRE, DE LA LEY GENERAL PARA LA PREVENCIÓN Y GESTIÓN INTEGRAL DE LOS RESIDUOS, DE LA LEY GENERAL DE DESARROLLO FORESTAL SUSTENTABLE, DE LA LEY DE AGUAS NACIONALES, DEL CÓDIGO PENAL FEDERAL, DE LA LEY DE NAVEGACIÓN Y COMERCIO MARÍTIMOS Y DE LA LEY GENERAL DE BIENES NACIONALES.
	THE FEDERAL LAW ON ENVIRONENTAL RESPONSIBILITY IS ISSUED AND VARIOUS PROVISIONS OF THE GENERAL LAW OF ECOLOGICAL EQUILIBRIUM AND PROTECTION OF THE ENVIRONMENT, THE GENERAL LAW OF WILDLIFE, THE GENERAL LAW FOR THE PREVENTION AND INTEGRAL MANAGEMENT OF WASTES, THE GENERAL LAW OF SUSTAINABLE FOREST DEVELOPMENT, THE LAW OF NATIONAL WATERS, THE FEDERAL PENAL CODE, THE LAW OF NAVIGATION AND MARITIME COMMERCE AND THE GENERAL LAW OF NATIONAL PROPERTY ARE REFORMED, ADDED TO AND CANCELLED. 

	ARTÍCULO SÉPTIMO.- Se reforman el primer párrafo, la fracción I y el párrafo quinto del artículo 421; y se adiciona un párrafo sexto al artículo 421, del Código Penal Federal, para quedar como sigue:
	SEVENTH ARTICLE. The first paragraph, section I and the fifth paragraph of article 421 are reformed; and a sixth paragraph is added to article 421, of the Federal Penal Code, to remain as follows: 

	CÓDIGO PENAL FEDERAL
	FEDERAL PENAL CODE

	CAPÍTULO V
	CHAPTER V

	Disposiciones comunes a los delitos contra el ambiente
	Provisions common to the crimes against the environment

	Artículo 421. Además de lo establecido en los anteriores capítulos del Título Vigésimo Quinto, se impondrán las siguientes penas y medidas de seguridad:
	Article 421. In addition to that established in the preceding chapters of the Twenty-fifth Title, the following penalties and security measures will be imposed: 

	I. La reparación y, en su caso, la compensación del daño al ambiente, de conformidad a lo dispuesto en la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental;
	I. The repair and, when applicable, the compensation of the damage to the environment, pursuant to the provision in the Federal Law of Environmental Responsibility; 

	II. a V. ...
	II. to V…

	...
	…

	...
	….

	...
	….

	Los parámetros mínimos y máximos de las penas de prisión a que se refiere el presente Título se disminuirán a la mitad, cuando el imputado o procesado repare o compense voluntariamente el daño al ambiente antes de que tal obligación le haya sido impuesta por resolución administrativa o sentencia judicial. Dicha disminución procederá también, cuando se realice o garantice la reparación o compensación del daño en términos de lo dispuesto por el Título Segundo de la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental.  
	The minimum and maximum parameters of the prison penalties referred to in this Title will be diminished by half, when the guilty party or the defendant voluntarily repairs or compensates the damage to the environment before such obligation has been imposed by administrative resolution or judicial sentence. Said diminution will also proceed when the repair or compensation of the damage is made or guaranteed under the terms of the provision in the Second Title of the Federal Law of Environmental Responsibility. 

	Se considerarán víctimas con derecho a solicitar la reparación o compensación del daño ambiental y coadyuvar en el proceso penal, a las personas legitimadas en términos de lo dispuesto por la Ley Federal de Responsabilidad Ambiental.
	The parties with legitimate claims under the terms of the provision in the Federal Law of Environmental Responsibility will be considered victims with the right to request the repair or compensation of environmental damage and participate in the criminal process. 

	
	

	
	

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- El presente Decreto entrará en vigor a los treinta días siguientes al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Decree will take effect on the thirty days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO.- El Fondo de Responsabilidad Ambiental deberá ser constituido y sus bases y reglas de operación, elaboradas y aprobadas dentro de los ciento ochenta días posteriores a la entrada en vigor
del presente Decreto.
	SECOND. The Fund of Environmental Responsibility must be constituted and its criteria and rules of operation prepared and approved within the one hundred eighty days following the taking effect of this Decree. 

	TERCERO.- Los Juzgados de Distrito especializados en materia ambiental deberán establecerse en un término máximo de dos años contados a partir de la entrada en vigor del presente Decreto. La Jurisdicción especializada en materia ambiental podrá otorgarse a los Juzgados de Distrito en funciones en cada circuito jurisdiccional o de acuerdo a lo que disponga el Consejo de la Judicatura Federal, sin que esto implique la creación de nuevos órganos jurisdiccionales. El personal de cada uno de dichos Juzgados de Distrito recibirá capacitación especializada en materia de normatividad ambiental.
	THIRD. The District Courts specialized in environmental matters must be established within a maximum term of two years counted from the date this Decree takes effect. The Jurisdiction specialized in environmental matters can be granted to the District Courts in functions in each jurisdictional circuit or according to that made available to the Council of the Federal Judiciary, without this implying the creation of new jurisdictional entities. The personnel of each one of said District Courts will receive specialized training in matters of environmental regulations. 

	México, D.F., a 25 de abril de 2013.- Sen. Ernesto Cordero Arroyo, Presidente.- Dip. Francisco Arroyo Vieyra, Presidente.- Sen. Rosa Adriana Díaz Lizama, Secretaria.- Dip. Javier Orozco Gómez, Secretario.- Rúbricas."
	Mexico, Federal District, on the 25th of April of 2013. Sen. Ernesto Cordero Arroyo, President.- Dip. Francisco Arroyo Vieyra, President.- Sen. Rosa Adriana Díaz Lizama, Secretary.- Dip. Javier Orozco Gómez, Secretary.- Signed."

	En cumplimiento de lo dispuesto por la fracción I del Artículo 89 de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos, y para su debida publicación y observancia, expido el presente Decreto en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a cinco de junio de dos mil trece.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Gobernación, Miguel Ángel Osorio Chong.- Rúbrica.
	In compliance to the provision in Section I of Article 89 of the Political Constitution of the United Mexican States and for its due publication and observance, I issue this Decree in the Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on the fifth of June of two thousand thirteen. - Enrique Peña Nieto.- Signed.- The Secretary of Government, Miguel Ángel Osorio Chong.- Signed.
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